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final	fantasy	tales.	The	story	begins	at	Lone	Fairy	Ethos	wandered	around	the	world,	in	search	of	his	friends.	However,	after	a	lot	of	time	to	travel,	yet	none	of	her	friends	should	be	found.	And	slowly,	the	fairy	lost	its	power.	Appearing	before	the	fade	weakening	was	a	mysterious	woman	named	NNN	than	in	the	nurse,	but	for	a	price.	Norn	then	give
the	responsibility	of	taking	care	of	two	babies	called	DIOS	and	Mell.	Etos	takes	care	of	the	children	and	life	was	peaceful,	Easa	was	a	wonderful	father	figure	for	both.	However,	thirteen	years	later,	Norn	sends	her	messenger,	Albert	to	give	the	two	the	power	of	Narikiri.	The	tragedy	attacks	when	the	city	of	Vahalla	is	attacked	by	mysterious	force.	Dio
and	Mell	have	no	choice,	but	to	collect	the	essences	of	the	Summon	of	Aselia	spits	to	stop	this	terrible	power.	PSXÃ	¢	Game	information:	Phantasia	Tales	(English	patched)	Publisher:	NAMCOGENRE:	RPGREEAST	DATE:	1998-12-23FILE	Size:	286	MBRegion:	JPNIMAGE	FORMAT:	BIN	/	CUELONGUAGES:	English	(Fan	made	patch)	Tales	of	Phintasia
©	an	RPG	game	published	by	Namco	launched	on	December	13,	1998	for	Sony	PlayStation.	Screenshots	Mirrors:	Download	Note:	How	to	play	game	ps1	in	the	ComputerExtract	file	with	winrar,	emulator	download,	and	enjoy	the	gamereCommended	PSX	ISOS	emulator:	download	or	download	(ready	for	use)	Phantasia	tales	for	the	Super	Famicom	was
a	single	release	2001,	a	group	of	romed	translation	â	€	¢	â	€	œHe	"DejapÃ	â	€	¬	launched	a	translation	of	fantasy	fan	such,	a	1995	JRPG	for	super	famicom.	of	the	games	later	in	the	super	famicom	/	super	nes	was,	fantasy	tales	is	incredibly	impressive	in	terms	of	gameplay	and	in	terms	of	temporary	magic	-	until	it	has	a	totally	expressed	music,	anime-
style	style!	Unfortunately,	the	game	has	never	been	released	for	Super	NES,	and	remained	from	those	unatable	Japanese	sacred	grades	for	a	long	time.	Therefore,	it	was	of	course	a	great	business	when	Dejap	finally	launched	a	full	translation	patch	of	English	ventilator.	For	clarification,	at	the	beginning	of	the	2000s,	I	translated	the	scripts	to	two
games	that	Dejap	made	the	reprogramming	to:	Bahamut	Lagoon	and	Star	Ocean.	I	was	not	involved	in	these	Phantasia	design	contos	anyway,	who	started	a	year	or	two	before	I	decided	to	become	a	translator.	I	did	not	play	the	fan	translation	much,	but	There	is	a	line	in	the	translation	that	everyone	seem	to	remember:	"Mint	has	that	quiet	elegance
about	it,	but	I	bet	Arche	fucks	like	a	tiger."	I	saw	For	this	line	over	the	years	-	some	people	love,	some	people	hate,	some	feel	that	it	is	disrespectful	to	the	original,	and	others	are	ambivalent.	But	the	theme	still	arises	all	the	time,	today,	18	years	later,	then	I	found	it	qea	is	time	for	me	to	try	this	line	too.	So	let's	take	a	look	and	compare!	As	you	can
guess,	this	article	can	be	a	bit	NSFW	for	some	people.	There	is	nothing	terrible,	but	I	thought	I'd	say	something	just	in	case.	For	context,	it	is	useful	to	see	the	complete	scene	in	anterior	action,	so	I	compiled	three	versions	of	this	scene	for	reference:	the	original	scene	in	Japanese,	dejap	fan	translation,	and	the	officer	Game	Boy	Advance
Translationonso,	at	this	time	in	tales	of	PhantasiaÃ	¢	s	historia,	the	Herubis	es	¢	Cless,	Klarth,	Mint,	and	Arche	a	need	to	reach	the	alvanist	by	ship.	No	one	wants	to	navigate	this	way,	because	of	the	war	material	going	on.	He	went	to	Captain	when	you	first	talk	to	the	captain	of	this	ship,	he	refuses	help.	That's	when	Arche	tries	to	charms	you	to
agree:	text	in	Japanese	(Básica	Translation)	Dejap	Fan	£	TranslationChe:	Say,	Mr.	Captain	Ã	Â¤	You	could	do	this	for	me,	so	£	o?	If	you	do	this,	I'll	do	something	n-i-c-and	for	you	after	â¤carcle:	if	you	do	me	a	favor,	I'll	make	you	a	little	in	charge.	-Wink-captain:	Ã	¢	|	Ã	¢	|	..captain:	Ã	¢	|	Ã	¢	|	..uhh,	you	q	¢	re	just	a	kid.no!	!	YouÃ	¢	Re	Just	a	child	Arche
gets	offense	with	the	answer	CaptainÃ	¢	s	and	screams:	TranslationDeJap	Básico	Fan	£	TranslationChe:	Ohh!	What	a	mother	!!	Arche:	Hey!	IÃ	¢	m	seventeen!	I'm	not	a	child!	On	the	ship	that	the	scene	changes,	and	four	parties	members	are	now	on	the	ship,	looking	at	the	ocean:	translation	Básicadejap	Fan	Turterche:	The	ocean	breeze	feels
wonderful!	Arche:	I	love	the	ocean!	Brisa	Mint:	Yes,	it's	does.mint:	Ugha	|	I	don	t	feel	so	good	|	The	translation	fan	changes	completely	thin	line	here,	although	I	Ã	¢	m	is	not	sure	why.Next,	Klarth	asks	for	a	personal	question:	Básico	TranslationDeJap	fan	TranslationKlarth:	Which	one	are	you	going	to,	then	Klarth:?	So,	Cessã	¢	|	Which	one	is	you	after
then:	huh?	What	does	Cless	mean:?	Huh?	What	are	you	talking	about?	Karth:	I'm	talking	about	Mint	and	Arche!	Klarth:	Between	the	two	girls,	which	one	do	you	like	best?	Before	Cless	can	answer,	Klarth	adds	his	own	thoughts	on	the	subject:	Básica	translation	of	translation:	mint	is	prim-e-propricenta	and	has	a	good	calm	for	her,	but	Arche	is	Difficult
to	lower	also	M.KLARth:	Mint	has	that	quiet	elegance	about	it,	but	I	bet	Arche	fucks	like	a	tiger.	Instantly	became	famous,	and	still	see	screen	catches	and	posts	about	it	until	today.	As	we	can	see,	the	original	text	in	Japanese	does	are	almost	the	same	level	as	Crudeness.Incidentally,	the	script	rewrites	passed	through	Japanese	to	later	doors	of	Tales
of	Phantasia.	As	a	result,	this	line	over	Arche	also	changed	very	little	too:	"And	Arche	has	an	irresistible	charm	of	her	own."	(PlayStation	version,	1998)	"As	for	Arche,	she	has	a	vivacity	to	her	that	she	is	difficult	to	turn	down	too!"	(Version	for	Game	Boy	Advance,	2003)	We	can	see	that	these	coarse	arenxis	variations	like	this	fan	translation
Either.Anyway,	this	line	on	the	tigers	is	the	main	one	of	them	all	focus	on,	But	there	are	really	more	to	look.	Here-it's	like	the	rest	of	this	scene	unfolds:	TranslationDeJap	Basic	fan	translationcless:	H-Hold	on!	Thought	never	even	crossed	my	mind	yet	...!	Bless:	Karth!	I	can	not	believe	you	just	said	that!	Karth:	Oh,	you	can	not	fool	me.	So	I	think	you
will	not	mind	if	I	call	DIBs?	Karth:	If	I	were	to	get	one	under	the	lenses,	which	one	would	you	prefer	I	did?	Bless:	Karth!	Do	you	have	Mirald	anyway?	Bless:	Karth,	and	Miranda?	You	can	not	go	on	the	outlet	of	girls	to	under	the	sheetsÃ	¢	klarth:	D-Donâ	€	£	t	is	stopped!	She	is	just	my	assistant!	Karth:	Miranda	only	helps	me	with	search	!!	Bless:	Oh,
really,	now?	Bless:	You're	sure	it's	all	she's	â	€	™	¬	"Helps	â	€	™"	in?	Karth:	Okay,	you	caught	me,	click.	Cless.	One.	As	we	can	see,	the	fan	translation	pierces	things	here	as	well.	Until	add	a	new	line	at	the	end	it	is	not	in	the	original	text.	After	that,	Arche	interrupts:	translation	Básicadejap	flanterche:	Hey,	what	are	you	talking	about?	Arche:	Hey,
what	are	you	talking	about?	Karth:	n	nothing,	nothing.	There	is	nothing	to	do	with	you	two!	Bless:	Nothing.Klarth:	Just	a	little	masculine	bonding.Arche:	Aww,	I	want	to	hear!	Arche:	Awe,	come!	I	want	to	know!	Here	we	can	see	that	fan	translation	includes	more	text	changes,	a	reassignment	line	and	an	entirely	new	line	out	of	nowhere.	After	that,	the
scene	cuts	back	to	some	main	stories	things,	and	the	herois	find	an	adventurous	guy	named	Half.Drinking	party	the	herois	head	for	the	ship	to	get	some	food.	They	decide	to	drink	with	socks.	Over	time,	some	characters	are	very	bent,	including	Arche.at	a	point,	the	CLESS	perceives	how	much	arche	had	to	drink:	translation	Básicadejap	Fan	Subject:
(Arche	will	be	fine	...)	Cer	:	Arche,	HavenÃ	¢	â	€	œYou	had	enough?	Here	we	see	that	the	internal	thinking	of	Cless	was	replaced	by	the	actual	dielogue.	After	seeing	this,	I	remembered	that	the	Dejap	head	once	mentioned	that	parts	of	the	fan	translation	were	based	on	the	PlayStation	script	and	not	always	the	super	famicon	script.	So	I	checked	the
PlayStation	version	of	this	scene,	but	that	is	precisely	what	happened	here:	"Are	you	going	to	be	fine,	Arche?	Å¸¿�"	|	"	However,	this	seems	to	be	the	only	thing	that	matches	the	PlayStation	Script	Ã	¢	â	€	"everything	else	seems	to	be	a	creation	of	original	dejap.AILYWAY,	as	the	night	wears,	Karth	and	a	half	are	very	bent	:	Translation	Básicadejap	Fan
Translation:	And	then,	after	I	stayed	all	night,	it	turned	out	to	be	completely	inurable!	Half:	Ã	¢	â	€	™	and	so	the	bartender	says	to	Â	€	‡	‡	Hey!	This	is	not	a	duck!	Klarth:	Hahaha!	This	is	hilarious	!!	Karth:	BWAHAHAHAHAHA!	The	fan	translation	then	inserts	more	text	not	present	In	the	original	script:	translation	Básicadejap	Fan	Translation:	Wait,
hold,	I	have	another!	Karth:	No,	come!	One	more	and	...	|	Klarth:	-Gle	Ã	¢	â	€	¬	"I	~	â	€"	ll	~	â	€	£	|	TOKLARTH:	Ã	¢	â	€	".	-Giggle-Karth:	I'll	piss	my	pants!	Arche	had	so	much	to	drink	that	she	â	€	â	€	â	€	¢	n	whispered.	But	she	suddenly	interrupts	the	conversation	talking	in	her	sleep:	Translation	Bassicadejap	Fan	Translationary:	Haaah	~~	!!!!	Arche:
uuuuuuuh	!!!	Do	not,	then,	stop!	Ooh!	That	sounds	gooooood!	TRUSTARCHE	BASIC	FAN	FAN:	Oh,	click.	You	should	not	touch	me	Láman	â	€	¬	¬	|	Ã,	â	€	|	ACHE:	ã,	â	€	|	Mmmmm.Orche,	then	falls	asleep,	and	Karth	and	sock	discuss	a	lot	of	stories	of	history.	After	a	few	minutes,	Arm	suddenly	interrupts	with	another	sleep-talk:	Básica	Translation	of
LongleDeJap	Fan	TranslateSeeeee	!!!	Arche:	Oh	God,	Yeeeeeees	!!!!	Translation	Básicadejap	TranslOtherRche:	Oh,	then,	you	should	not	...	Ã	â	€	£	|	Ra:	Yes	!!	Give	me	this!	Give	me	hard!	Arche:	Oh,	Clesso	!!	Yeeeeeeees!	Arche:	-sigh-in	japanese,	these	Arche	explosions	are	intended	to	be	lighthearted	and	funny	-	she	is	having	a	flirty	and	sexy	dream
about	below.Normally,	you	wait	for	an	official	translation	in	a	nintendo	system	To	tonify	anything	from	IFFY	or	sexual	things	as	we	see	in	this	scene.	Here	we	see	that	fan	translation	made	the	exact	opposite-her	explosions	are	now	at	very	different	level,	almost	as	if	she	were	directly	from	a	pornograpy	video.	Her	explosions	are	also	much	longer	in	fan
translation	and	take	more	from	the	focus	of	the	scene,	as	we	can	see	above.	Fan	translators	really	wanted	to	sell	that	â	€	£	å	"gigerÃ	£	o	idea.klarth	and	half	decide	to	call	one	night.	Karth	tries	to	wake	up	arched:	Básica	Translation	of	Sklth	fan	translation:	Arche.	You'll	get	a	cold	if	you	sleep	here.KLARth:	Arche,	go	to	bed!	Little	luggage	ã,	â	€	|	This
text	change	is	followed	by	another:	translate	fan	translation	from	Jaap	Fan	Tarchore:	Cless,	your	mannequin	â	€	¢	¬	|	Arche:	Oh,	Clesso	...	You	were	wonderful	...	To	himself:	FÃ	£	s	Básico	de	translation	£	Odejap	Translation	£	Odejap	(What	kind	of	dream	is	she	herself	...)	Karth:	Should	I	say	then	about	it?	Nahã	â	€	€	|	Onas	we	can	see,	the	translation
of	fan	dejap	changes	much	of	what	he	says	in	this	scene.	Other	translations	of	fantasy	tales	were	ported	many	times	for	many	different	systems,	but	only	already	received	two	operations	translations	of	English.	The	game	also	received	two	other	fan	translations	that	I	know,	both	for	the	launching	of	PlayStation.Oficial	translation	of	Tales	of	Phantasia
has	received	his	first	official	translation	In	English	in	2006,	when	it	was	launched	for	the	game	boy	game.	The	translation	of	The	GBA	of	this	Arche	Scene	is	very	close	to	the	original	Japanese	text	along.	Here	are	some	examples	of	screen	catches:	"She	is	a	little	fire.	It	is	difficult	to	turn	your	back	on	a	Girl	like	this!	"	"We	should	not	..."	"Many	of	these
game	boy's	advance	lines	closely	combine	my	own	basic	translations	above.	The	only	thing	worthy	of	note	is	that	the	arche	drink	was	removed.This	fantasy	also	received	an	official	translation	in	2014,	when	it	was	launched	for	iOS	devices.	Unfortunately,	this	version	is	no	longer	available,	so	I'm	not	sure	how	it	dealt	with	this	arched	scene.	If	someone
knows,	please	let	me	know!	Other	fan	translations	in	2007,	Guns	and	through	Dehim413	have	launched	a	fan	translation	to	the	Port	of	PlayStation	of	Phantsia	pallets.	Here	are	some	examples	of	screen	catches	of	this	scene:	"But	Arche	and	that	unconcerned	attitude	certainly	have	your	own	type	of	charm."	"Do	not	touch	me	there	..."	In	2012,
Phantasian's	productions	launched	his	own	fan	translation	to	the	PlayStation	port.	Here	are	some	screen	catches	from	this	Arche	scene:	"There's	just	something	so	...	Vivacious	...	About	Arche.	If	you	know	what	I	mean."	"No	people	allowed	..."	In	both	fan	translations,	these	scenes	follow	the	original	Japanese	text	much	more	closely	than	the	original
Dejap	Fan.honestly	translation,	I'm	not	Very	familiar	with	none	of	fan	translations,	then	I	do	not	know	what	each	team	was	pointing	to.	But	from	this	scene	alone,	I	can	say	that	each	one	dealt	with	this	infamous	scene	in	his	own	unique	way.	Thoughts	which,	even	after	all	this	time,	I	regularly	see	this	scene	of	fantasy	tales	mentioned	in	online
discussions,	so	I	hope	this	small	comparison	will	be	useful	for	future	reference.	The	original	Dejap	fan	translation	clearly	diverts	clearly	from	the	original	Japanese	script	in	this	scene,	sometimes	of	amazing	ways.	I'm	not	very	fan	of	this	style.	"Definitely	feel	more	like	adaptation	than	translation	or	location.	But	everyone	is	different,	and	I	know	many
players	who	enjoy	this	style.	Fortunately,	in	the	case	of	tales	of	Phantasia,	players	have	several	options	available	to	choose	from.	In	fact,	after	looking	at	all	these	different	versions	of	fantasy	tales,	now	I	am	curious	to	see	how	the	rest	of	the	game	was	treated	in	translation	.	Maybe	this	seizes	a	game	playthrough	Wanderbar	someday	-	that	would	be
fun	I	bet!	If	you	liked	this	article	and	it's	a	fan	of	stories,	check	out	my	other	articles	from	stories	here.	Or,	if	you	just	want	to	read	about	As	other	famous	game	quotes	have	been	translated,	see	here!	Here!
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